
Informácia k Programu bilaterálnej spolupráce medzi Slovenskou republikou a Flámskym spoločenstvom Belgického kráľovstva na roky 2006-2007

I. Systém koordinácie bilaterálnej spolupráce v podmienkach SR

Zahraničná pomoc krajín Európskeho spoločenstva, ktorá je Slovenskej republike poskytovaná od roku 1993 predstavovala významný nástroj na podporu ekonomickej transfomácie, hospodárskych a spoločenských zmien v Slovenskej republike. Začatím prístupového procesu Slovenskej republiky do Európskej únie nadobudla zahraničná pomoc krajín Európskeho spoločenstva charakter predvstupovej pomoci, ktorá prichádzala na Slovensko na základe bilaterálnych dohôd krajín Európskeho spoločenstva a Slovenskej republiky.

Od vstupu do EÚ Slovenská republika musí akceptovať zjednotené ekonomické princípy a teritoriálnu politiku celého Spoločenstva. Slovenská republika vstupom do EÚ získala možnosť čerpať prostriedky zo štrukturálnych fondov a kohézneho fondu. Vzhľadom na tento fakt, niektoré krajiny ukončili poskytovanie bilaterálnej pomoci pre Slovenskú republiku resp. bilaterálna spolupráca  je realizovaná v inej podobe ako do roku 2004. Prvou krajinou, ktorá po vstupe Slovenskej republiky do Európskej únie prejavila záujem pokračovať vo vzájomnej bilaterálnej spolupráci bolo Flámske spoločenstvo Belgického kráľovstva (ďalej len Flámske spoločenstvo).

Národným koordinátorom programov bilaterálnej pomoci členských štátov EÚ je na základe uznesenia vlády SR č. 299 zo dňa 4. apríla 2001 Úrad vlády SR. Nástrojom riadenia a koordinácie zahraničnej pomoci vo vzťahu k rezortom je Národná zmiešaná komisia, ktorej členov na základe nominácie ústredných orgánov štátnej správy menuje podpredseda vlády SR pre európsku integráciu, ľudské práva a menšiny. 

Za koordináciu bilaterálnej pomoci v jednotlivých rezortoch zodpovedajú v súlade so Všeobecnou koordinačnou smernicou pre zahraničnú pomoc príslušní riadiaci programoví pracovníci tzv. SPO (spravidla generálni riaditelia sekcií pre fondy EÚ a bilaterálnu spoluprácu), ktorí sú zároveň členmi Národnej zmiešanej komisie, ktorá vyberá a hodnotí projekty predkladané v rámci bilaterálnej spolupráce. 
II. Program slovensko-flámskej bilaterálnej spolupráce do roku 2005

Dňa 30. mája 2002  bola podpísaná Dohoda o spolupráci medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Flámskeho spoločenstva Belgického kráľovstva (ďalej len Dohoda o spolupráci). Ako výkonný nástroj Dohody o spolupráci bola vytvorená Spoločná slovensko-flámska komisia, ktorej úlohy za slovenskú stranu plnia členovia Národnej zmiešanej komisie. Cieľom tejto bilaterálnej dohody je posilňovanie a rozširovanie spolupráce inštitúcií pôsobiacich v oblasti hospodárstva, techniky, školstva, vedy, mládeže, kultúry a mediálnej politiky, politiky sociálnej starostlivosti, zdravotnej starostlivosti, politiky bývania, životného prostredia, infraštruktúry, dopravy, poľnohospodárstva a agropriemyslu, odbornej prípravy a zamestnanosti, cestovného ruchu, športu a reformy verejnej správy.

V rámci dosiahnutia vzájomnej hospodárskej spolupráce sa obe strany zaviazali venovať osobitnú pozornosť podpore spoločných projektov v oblasti priemyslu; rozširovaniu dvojstranných obchodno-ekonomických vzťahov na inštitucionálnej i podnikateľskej úrovni; rozvíjaniu projektov spolupráce a podpore partnerských vzťahov medzi malými a  strednými podnikmi; regionálnemu hospodárskemu rozvoju; podpore investícií do ekonomík oboch krajín a zakladaniu spoločných podnikov; transferu technológií (najmä environmentálne vhodných technológií) a know-how;  organizovaniu vzdelávacích programov pre slovenských manažérov a spolupráci v rámci programov Európskej únie.

Dohoda o spolupráci bola v rokoch 2002-2005 implementovaná na základe Programu spolupráce medzi Slovenskou republikou a Flámskym spoločenstvom na  roky 2002-2004 a Programu spolupráce medzi Slovenskou republikou a Flámskym spoločenstvom na  roky 2004-2005. Počas tohto obdobia bolo prostredníctvom tejto bilaterálnej spolupráce realizovaných 11 spoločných projektov, na ktoré vláda Flámskeho spoločenstva prispela celkovou sumou 1 075 000 EUR. Implementácia predmetných projektov bola na jednotlivých zasadnutiach Spoločnej slovensko-flámskej komisie hodnotená pozitívne. Obe strany ocenili prínos vzájomnej výmeny skúseností a záujem subjektov o tento druh spolupráce, o čom svedčí aj 67 predložených projektov v troch verejných výzvach.

Ministerstvo hospodárstva bolo gestorom projektu PLATOn Slovakia, ktorý v rokoch 2003 -2005 implementovali Trenčianska regionálna komora SOPK a Trnavská regionálna  komora SOPK. Predmetný projekt podporilo Flámske spoločenstvo sumou 170 000 EUR. Flámskym projektovým partnerom bola Flámska priemyselná a obchodná komora, ktorá v minulosti realizovala niekoľko projektov PLATOn, do ktorých bolo zapojených viac ako 440 podnikov. V rámci projektu boli vyškolení 2 slovenskí koordinátori projektu (zamestnanci SOPK), 8 mentorov projektu (majitelia, resp. manažéri významných podnikov v regióne), uskutočnených 8 informačných stretnutí so zástupcami malých a stredných podnikov, niekoľko tréningových programov pre zástupcov malých a stredných podnikov na území Slovenskej republiky a Flámskeho spoločenstva. Výsledkom projektu bolo vytvorenie  tzv. Klubu Slovensko vo Flámsku, ktorého hlavnou úlohou je vytvorenie flámsko-slovenskej kontaktnej siete a ponúkanie inšpirácie pre investovanie v Slovenskej republike.

III.  Program bilaterálnej spolupráce medzi Slovenskou republikou a Flámskym       

        spoločenstvom Belgického kráľovstva na roky 2006-2007

Program bilaterálnej spolupráce medzi Slovenskou republikou a Flámskym       spoločenstvom Belgického kráľovstva na roky 2006-2007 (ďalej len Program spolupráce na roky 2006-2007) bol vypracovaný flámskou stranou. V decembri 2005 slovenská strana  dostala na pripomienkovanie prvý návrh predmetného dokumentu. Zároveň bola požiadaná o predloženie návrhu slovenských priorít na vzájomnú spoluprácu. Predbežný návrh Programu spolupráce na roky 2006-2007 bol na Ministerstve hospodárstva SR predmetom vnútrorezotného pripomienkového konania, v rámci ktorého jednotlivé vecne príslušné sekcie doplnili predmetný program. Dňa 17. januára 2006 bolo Úradom vlády SR zorganizované stretnutie zástupcov všetkých dotknutých rezortov, na ktorom zástupca ministerstva predniesol pripomienky k návrhu Programu spolupráce na roky 2006-2007. Pripomienky Ministerstva hospodárstva SR a navrhnuté priority projektovej spolupráce boli do textu predmetného návrhu doplnené.

V dňoch 2.-3. februára 2006 sa v Bratislave konalo zasadnutie Spoločnej slovensko-flámskej komisie, počas ktorého bol prerokovaný a podpísaný Program spolupráce medzi Slovenskou republikou a Flámskym spoločenstvom na obdobie  rokov 2006-2007. 

Predmetný Program spolupráce na roky 2006-2007 je zameraný na rozvoj demokratickej spoločnosti, trhového hospodárstva a vyváženého sociálneho modelu, ako aj vytvorenie trvalo udržateľnej partnerskej väzby a rozšírenia vzájomnej bilaterálnej spolupráce na všetkých úrovniach. Tento program je rámcový, flexibilný a dáva viac právomoci sektorom a ich potrebám. 

V súlade s Programom spolupráce na roky 2006-2007 bude slovensko-flámska spolupráca prebiehať na dvoch úrovniach, a to na projektovej úrovni na základe priorít stanovených oboma zúčastnenými stranami a na úrovni vzájomnej spolupráce na základe tém spolupráce dohodnutých v jednotlivých častiach Programu spolupráce 2006-2007. Jednotlivé témy Programu spolupráce 2006-2007 na slovenskej strane zastrešujú Ministerstvo hospodárstva SR, Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR, Ministerstvo pôdohospodárstva SR, Ministerstvo životného prostredia SR, Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR, Ministerstvo zdravotníctva SR, Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR. 

Na základe zásadných pripomienok zo strany Ministerstva kultúry SR a Ministerstva školstva SR k Programu spolupráce na roky 2006-2007 odstúpili príslušné rezorty od tohto programu. Bilaterálna slovensko-flámska spolupráca v oblasti školstva a kultúry bude riešená na základe čiastkových programov spolupráce medzi rezortmi oboch krajín. Nad témami výmenných štipendijných programov a výmeny vedeckých pracovníkov v Programe spolupráce na roky 2006-2007 prevzala záštitu Slovenská akadémia vied.

Ministerstvo hospodárstva SR je za slovenskú stranu gestorom v častiach „Hospodárstvo“, „Zahraničný obchod“ a „Cestovný ruch“. V rámci týchto častí spolupráce je možné realizovať výmenu skúseností, informácií ako aj úradníkov v oblastiach hospodárskej, priemyselnej a regionálnej politiky, zahraničného obchodu a cestovného ruchu. Flámska strana ponúkla možnosť spolupráce s Flanders Investment and Trade Office, ktorá sa zaoberá medzinárodným podnikaním z aspektov ako export, pritiahnutie zahraničných investorov, propagovanie flámskej kapitálovej účasti v zahraničí. Okrem iného v časti Cestovný ruch je obom stranám ponúknutá možnosť účasti organizácií pôsobiacich v cestovnom ruchu na podujatiach organizovaných druhou stranou.

Náklady vyplývajúce z tejto bilaterálnej spolupráce znášajú obe strany. Flámska strana už v Programe spolupráce na roky 2006-2007 uviedla výšku príspevkov, ktorými podporí jednotlivé aktivity. Vzhľadom na skutočnosť, že na slovenskej strane sú do programu zapojené viaceré rezorty, bolo v Programe spolupráce na roky 2006-2007 dohodnuté, že presné podmienky financovania tejto spolupráce zo slovenskej strany budú konzultované diplomatickou cestou pred začatím konkrétnej aktivity. 

V rámci projektovej spolupráce bola počas zasadnutia Spoločnej slovensko-flámskej komisie vyhlásená verejná výzva na predkladanie spoločných projektov, ktorá bude trvať do 24. marca 2006. Pre bilaterálnu spoluprácu s ôsmimi novými členskými štátmi EÚ schválila vláda Flámskeho spoločenstva celkový rozpočet vo výške 670 000 EUR. Slovenská republika patrí medzi štyri prioritné krajiny, ktoré budú v roku 2006 podporené. Ministerstvo hospodárstva SR vychádzajúc z prípravy Národného strategického referenčného rámca na roky 2007 – 2013 zaradilo do národných priorít pre projekty nasledovné  dve priority:

1) Výmena skúseností v oblasti podpory konkurencieschopnosti podnikov a služieb prostredníctvom inovácií.

2) Výmena skúseností v oblasti partnerstiev verejno-súkromného kapitálu (Public Private Partnerships).

Finančná podpora poskytnutá vládou Flámskeho spoločenstva na schválené projekty nesmie prekročiť výšku 50% z celkových v projekte navrhnutých nákladov. Zvyšné projektové náklady budú znášať spoločne flámsky a slovenský projektový partner. Do spoločných projektov sa môžu zapojiť slovenské subjekty z verejného aj súkromného sektora. Naopak flámsky partner musí byť nezisková organizácia. V prípade ak sa do spolupráce zapojí slovenský subjekt zo súkromného sektora, musí v tzv. Letter of intent deklarovať, že má minimálne 15% z celkovej sumy spolufinancovania projektu. Bližšie informácie o podmienkach verejnej výzvy sú uvedené na webovej stránke Úradu vlády SR (www.vlada.gov.sk) v časti Bilaterálna spolupráca.

IV.  Záver

Program spolupráce na roky 2006-2007 medzi Slovenskou republikou a Flámskym spoločenstvom Belgického kráľovstva predstavuje dôležitý element v rozvíjaní vzájomných hospodárskych, spoločenských a  kultúrnych vzťahov. Spoločné zasadnutie slovensko-flámskej medzivládnej komisie zo dňa 2.-3. februára 2006 potvrdilo záujem a ochotu naďalej prehlbovať vzájomné bilaterálne vzťahy a vytvárať spoločné projekty a podmienky pre ich implementáciu. V nadväznosti na uvedené je potrebné, aby vecne príslušné sekcie Ministerstva hospodárstva SR prispeli k úspešnej implementácii schváleného spoločného Programu spolupráce na roky 2006-2007.

Príloha č.1

Program spolupráce

na roky 2006 – 2007

vypracovaný v súlade s dohodou

medzi

vládou Slovenskej republiky

a vládou  Flámskeho spoločenstva

V rámci  realizácie Dohody o spolupráci medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Flámskeho spoločenstva podpísanej v Bratislave 30. mája 2002 sa obe strany dohodli na Programe spolupráce na obdobie rokov 2006 – 2007 vypracovanom počas druhého stretnutia Spoločného výboru pre slovensko-flámsku spoluprácu, ktoré sa uskutočnilo v Bratislave v dňoch 2. – 3. februára 2006.

ČASŤ 1.

HOSPODÁRSTVO

Článok 1. 1.

Všeobecne

1. Obe strany sa dohodli na dôležitosti dlhodobých hospodárskych vzťahov, založených na spolupráci v rôznych oblastiach.

      Spolupráca bude uskutočňovaná vo forme výmeny vedomostí a skúseností v oblasti   hospodárskej politiky a politík regionálneho rozvoja a využívania moderného riadenia.

      Obe strany si vymenia dokumentáciu a informácie týkajúce sa vyššie spomenutých oblastí.

2. Obe strany preskúmajú možnosti výmeny expertov v hospodárskej oblasti, čo bude podmienené obojstranným záujmom.

Článok 1. 2.

1.2.1. Špeciálne opatrenia

Hospodárska, priemyselná a regionálna politika

1. Na žiadosť druhej strany,  obe strany zabezpečia výmenu informácií a skúseností v oblasti hospodárstva, priemyslu a v oblasti politiky  regionálneho rozvoja.

      Zvláštna pozornosť bude venovaná spolupráci medzi regiónmi, vrátane regiónov tretích krajín,  súvisiacich s programami EÚ. 
2. Obe strany zabezpečia výmenu vyšších úradníkov (hospodárstvo, regionálna politika) z úradov zabezpečujúcich politiku hospodárskeho a regionálneho rozvoja s cieľom výmeny informácií, skúseností a znalostí v nasledovných oblastiach:

· ekonomické a priemyselné politiky ( zamerané na MSP),

· regionálna politika ( hospodárska politika subregiónov),

· pomoc podnikateľom,

· podnikateľské partnerstvá ( supervízne projekty),

· štrukturálne fondy,

· kontakty s Európskou Komisiou a spolupráca na programoch ( okrem iného zamerané na programy INTERREG).

Článok 1.2. 2.

Politika regionálneho rozvoja

Obe strany zabezpečia výmenu skúseností, know how, dokumentácie, pracovných modelov a informácií v rámci aktivít týkajúcich sa regionálneho rozvoja vrátane skúsenosti v oblasti subregionálnej ekonomickej politiky. Flámska strana poskytne svoje skúsenosti z oblasti flámskej subregionálnej hospodárskej politiky a strategického územného plánovania hospodárskej a sociálnej úrovni miest. Osobitne, flámska strana prezentuje slovenskej strane predstavy z oblasti regionalizácie, najmä praktický vývoj v oblasti:

· flámskej legislatívy týkajúcej sa regionálnej politiky a jej kompatibility s legislatívou Európskej únie;

· finančných zdrojov pre podporu regiónov.

Obe strany zabezpečia problematiku špeciálnych hospodárskych oblastí vo vzájomnej spolupráci, vrátane výmeny skúseností v tejto oblasti. Špeciálnu pozornosť je nutné venovať zónam pre ekonomické aktivity.

Článok 1. 2.3.

Malé a stredné podniky

1. Obe strany kladú dôraz na dôležitosť rozvoja spolupráce v oblasti malého a stredného podnikania. 

2.  Obe strany budú podporovať rozvoj priamych kontaktov medzi slovenskými a flámskymi  malými a strednými podnikmi. 

Článok 1.2.4.

Podporné programy pre podniky: supervízne projekty
Obe strany zabezpečia výmenu skúseností a vedomostí v oblasti supervízorných projektov.

Supervízorné projekty vedú k profesionalizácii riadenia malých podnikov a k podpore vytvárania sieti medzi podnikmi.

Stratégia je založená na založení stabilných skupín manažérov malých podnikov s jedným alebo dvoma poradcami pre zabezpečenie výmeny skúseností na mesačnom základe počas obdobia jedného až dvoch rokov. Poradcovia by mali byť vedúci pracovníci z veľkých spoločností alebo skúsení živnostníci, ktorí  radi poskytnú skúsenosti ďalším podnikateľom.

ČASŤ  2.

ZAHRANIĆNÝ OBCHOD

Obe strany sa vzájomne zaväzujú podporovať obchodné vzťahy medzi Flámskym spoločenstvom a Slovenskou republikou.

Obe strany zorganizujú v prípade potreby seminár resp. ekonomickú misiu s hospodárskym zameraním.

Flámska strana naplánovala na obdobie 2006 – 2007 tieto aktivity:

V 2006:

- od 7. marca do 10. marca stánok vzorkového tovaru na výstave Salima , Brno. Cieľom sú obidva trhy český aj slovenský. 

V priebehu roka 2005 Flámska agentúra na podporu exportu a Flámska úrad zahraničných investícii sa spojili do novej inštitúcie nazvanej „ FIT – Flámske investície a obchod“ , ktorá sa zaoberá medzinárodným podnikaním z rôznych aspektov:

· export;

· pritiahnutie zahraničných investorov do Flámska;

· propagovanie flámskej kapitálovej účasti v zahraničí, výmenu informácií týkajúcich sa technologických sektorov, spoločné podnikanie, rôzne formy spolupráce.

Obe strany si budú vymieňať informácie ohľadne podnikateľských možností a investovania.

 Obe strany zabezpečia ad hoc výmenu informácií na základe požiadavky druhej strany aj v oblasti jednotlivých trhov a sektorov a ich skúseností a poznatkov týkajúcich sa  propagácie medzinárodných podnikov.

ČASŤ 3.

CESTOVNÝ RUCH

Obe strany podporia vzájomnú výmenu informácií o legislatíve a nariadeniach týkajúcich sa turizmu, štatistických údajov, dokumentácie a štúdii o rozvoji turizmu.

1. Obe strany podporia vzájomnú výmenu turistických propagačných materiálov a účasť rôznych turistických organizácií na turistických podujatiach vo Flámskom spoločenstve a v Slovenskej republike.

2. Obe strany budú podnecovať zorganizovanie študijných pobytov pre žurnalistov, rozhlasových a televíznych reportérov, výskumných pracovníkov a odborníkov v oblasti turizmu.

ČASŤ  4.

POĽNOHOSPODÁRSTVO

Článok 4. 1.

Obidve strany si želajú spolupracovať v oblasti pôdohospodárstva:

- projektová spolupráca v oblasti kultivácie ľanu, bielkovinových rastlín a obilnín, berúc do úvahy historickú tradíciu flámskeho poľnohospodárstva a projektovú spoluprácu v oblasti olejnatých a bielkovinových rastlín.

Článok 4. 2.

Obidve strany si želajú spolupracovať v oblasti záhradníctva:

- projektová spolupráca v oblasti zavlažovacích systémoch v záhradných skleníkoch; špeciálna pozornosť sa bude venovať spolupráci v oblasti ovocinárskej.

Flámska strana preskúma možnosti spolupracovať v špecifických projektoch s odborným zameraním na program rozvoja vidieka.  Tieto projekty budú vypracované v úzkej spolupráci s Flámskym výskumným inštitútom, so zastrešením socialno-ekonomických organizácií a Flámskej podnikateľskej komunity. 

Článok 4. 3.

Flámska strana je pripravená, v rámci rozpočtových možností, poskytnúť vedomosti a skúsenosti v oblasti výroby, spracovania a odbytu ovocia (v súlade s legislatívou EÚ), zeleniny a rýb. 

Slovenská strana uvíta spoluprácu v oblasti zemiakarstva.

Článok 4. 4.

Flámska strana bude vytvárať príležitosti podeliť sa o vedomosti a skúsenosti v oblasti  fondov a fungovania procedúr spolupráce. 

ČASŤ  5.

ŽIVOTNÉ PROSTREDIE

Obe strany v závislosti od finančných možností sú pripravené spolupracovať   v nasledovných oblastiach životného prostredia:

1. Flámska územná agentúra (FLA) by si chcela vymieňať vedecké a technické poznatky o udržateľnom rozvoji otvoreného priestoru s partnerskými organizáciami v Slovenskej republike. 

     FLA používa odlišné postupy pre technickoekonomickú úpravu pozemkov, topografiu pozemných prác (cesty, vodné akumulačné nádrže, protierózne opatrenia, ...) pozemkovú banku, hnojivovú banku, geografické informačné systémy (GIS),  leteckú fotogrammetriu, rozvoj prírody, rozvoj vidieka, dohody s farmármi týkajúce sa poľnohospodárstva a životného prostredia, integrovaný prístup k projektom, ... FLA si chce vymieňať svoje postupy, ktoré používa pri rozličných projektoch a chce rozširovať vedomosti a skúsenosti prostredníctvom účasti na projektoch medzinárodnej spolupráce v Európe, a predovšetkým  na projektoch v nových členských štátoch EÚ.

     Výmena metód udržateľného rozvoja krajiny medzi FLA a slovenskými partnermi sa 

     môže organizovať prostredníctvom: 

· študijných pobytov slovenských partnerov na projektoch krajinného rozvoja vo Flámsku;

· študijných pobytov FLA na projektoch krajinného rozvoja v Slovenskej republike;

· výmeny informácií o používaných metódach a postupoch inventarizácie a štúdia rozdielnych aspektov: agro-hospodárstva, krajiny, ekológie, vodohospodárstva a pôdohospodárstva, manažmentu hnojív, GIS a leteckej fotogrammetrie, e-govermentu, technickoekonomickej úpravy pozemkov a pozemkovej banky, hodnotení dosahov na životné prostredie (EIA), rozvoja vidieka, obnovovania dedín;

· vývozu vedomostí o používaných riadiacich informačných systémoch, ako napríklad správa vlastníckych práv k pôde, zvyčajné postupy pri využívaní pozemkov, poľovné práva atď.;

· prípravy ukážkového projektu v Slovenskej republike 

2.  Flámska strana je pripravená pozvať, počas trvania tejto dohody o spolupráci, tím expertov (požaduje sa plynulá znalosť angličtiny) v oblasti riadenia odpadu   a dekontaminácie pôdy, vody, vzdelávania v oblasti prírody a životného prostredia     a lesného hospodárstva na obdobie piatich (5) dní, aby si vymenili vedomosti a vybudovali kontakty s flámskymi predstaviteľmi.

3.   Flámska agentúra pre životné prostredie

Flámska agentúra pre životné prostredie (VMM) navrhuje poskytnúť odborné poznatky prostredníctvom školení oficiálnych odborníkov v trvaní maximálne 15 osobodní ročne (1/2 mesiaca/roka) o jednom alebo viacerých z nasledujúcich problémov: 

1. o monitorovaní kvality vzduchu (príprava, odoberanie vzoriek a analýzy);

2. o monitorovaní chemickej a biologickej kvality vody (príprava, odoberanie vzoriek a analýzy) a dozore nad kvalitou povrchových vôd; 

3. o súpisoch emisií v ovzduší a vode;

4. o správach o životnom prostredí, analýza dosahu na životné prostredie a strategickej analýze životného prostredia; 

5. o stanovení cien a daní za odpadovú vodu; 

6. o zbere a podávaní správ o údajoch  z monitorovania vody a ovzdušia; 

7. o integrovanej vodohospodárskej politike; 

8. o registroch znečisťovateľov (PRTR).

Školenie sa bude organizovať na základe vzájomnej konzultácie o špecifických požiadavkách a návrhu programu umožňujúcom overiť dosiahnuteľnosť želaného výsledku v rámci školiaceho obdobia.

ČASŤ  6.

INFRAŠTRUKTÚRA

Článok 6. 1.

Cestná doprava a doprava všeobecne
Flámska strana má záujem prijať jednu (1) delegáciu piatich (5) odborníkov na dobu piatich (5) dní s cieľom poskytnúť, v pôsobení záujmových oblastí, informácie, školenia a dokumentáciu ( vrátane prehliadok terénu v rozdielnych lokalitách) zamerané na:

· dopravné plány so slučkami, doprava pre malé autobusy, jednosmerná doprava,

· plány  mobility a dohody,

· tvorba a fungovanie Flámskeho dopravného centra, dopravný manažment federálnej polície (napríklad uzatvorenie dopravy, cestná  bezpečnostná telefónna sieť),

· schémy a vysvetlenie multimodálnych dopravných modelov,

· variabilný/pružný  systém prenosu správ monitoring dopravy, pohyblivé zariadenia pre dopravné informácie, koordinácia kontroly dopravných svetiel napr. semaforov, prioritné opatrenia pre verejnú dopravu v cestnom systéme (ovplyvňujúce dopravné svetlá),

· rozvoj internetovej stránky zameranej na cestné práce a dopravné usmernenia,

· rozvoj intranetu a CD-ROM-ových aplikácií o označovaní ciest v oblastiach cestných prác a tých , ktoré sa týkajú  cestných značiek

· redukcia dopravných zápch a bezpečnostné opatrenia pri cestných prácach na diaľniciach,

· manažment miest častých nehôd,

· informácie o GIS (geografický informačný systém), organizácia výberu dopravných poplatkov a dopravných opatrení, využívanie digitálnych zariadení (videokamera) pre riadenie dopravy, RDS-TMS systémy, telematika vo vnútri vozidla

· informácie o projektoch na kontrolovaný vjazd/prístup, predstavenie alternatívneho zlučovacieho systému pre spájanie dopravy na cestách, budovanie obchádzok a rýchlostných retardérov, záchytné parkoviská, budovanie cyklistických tratí a chodníkov, budovanie parkovísk,

· manažment cyklistických tratí,

· manažment vychádzkových chodníkov,

· zariadenia pre zdravotne postihnutých ľudí,

· opatrenia zamerané na dopravnú bezpečnosť v školských oblastiach,

· všeobecné informácie o dopravnej bezpečnosti: cestná bezpečnosť a komunikácia s užívateľmi ciest, vzdelávanie v oblasti cestnej bezpečnosti na školách, zvyšovanie povedomia užívateľov ciest a hlavné metódy výskumu,

· verejno-súkromné partnerstvo (PPP)

· čistenie a údržba ciest, systém riadenia dopravy, 

· testovanie povrchového trenia na cestnom značení metódami SRT a  testerom priľnavosti

· organizácia aktivít a princípov v prípade potreby záchranných prác

· dočasné (počas najrušnejších hodín) preklenovacie obmedzenia pre kamiónovú dopravu na niektorých diaľniciach,

· bariéry redukcie hluku na diaľniciach,

· kontrola nadrozmerných nákladov na diaľniciach. 

Na žiadosť slovenskej strany, je Flámska strana ochotná pomáhať pri zabezpečení  odborných prác v nasledovných oblastiach na základe neskôr dohodnutých podmienok:

· audity bezpečnosti na existujúcich cestách, ako aj audity projektov, zber dát o cestnej nehodovosti a založenie databáz vrátane nevyhnutných opatrení pre analýzy následkov dopravných nehôd,

· predstavenie technických opatrení bezpečnosti na mestských a mimo mestských komunikáciách,

· organizácia špeciálnych návštev (školení) pre troch (3) odborníkov z oblasti implementácie a rozmiestnenia najnovších technológií pre riadenie dopravy vo Flámsku (ITS v riadení dopravy, multimodálne informačné centrum a technika pre spracovanie obrazu) pre zamestnancov Ministerstva dopravy Slovenskej republiky – Slovenská správa ciest.

· spolupráca v oblasti dopravnej bezpečnostnej komunikácie a poskytnutie informačnej metodológie, odborná expertíza a spolupráca v oblasti vzdelávania o dopravnej bezpečnosti a plánovanie výskumu,

· čo sa týka oblasti využívania verejnej mestskej a medzimestskej dopravy, nasledovná expertíza môže byť poskytnutá slovenskej strane:

· prenos dát medzi dopravnými prostriedkami a stabilnými zariadeniami  prostredníctvom kombinácie rádiového spojenia, GPS a inými systémami,

- integrované využitie a informačné systémy v blízkej budúcnosti, cestné/dopravné informácie získané s týmito systémami budú dostupné na internete,

- budovanie intermodálnych prenosových staníc pre multimodálne využitie na staniciach autobusovej dopravy , železničnej dopravy a pre verejné využitie.

- výmenná flámskych skúsenosti pri aplikovaní medzinárodnej nie sprievodnej kombinovanej prepravy, ako aj pri zostavovaní úhrady nákladov v rámci rozvoja kombinovanej prepravy.

Článok 6. 2.

Vodné cesty a námorné záležitosti

1.Výmena informácií a skúseností

Obe strany zabezpečia výmenu informácií a skúseností v jednej alebo viacerých nasledujúcich oblastiach:

1.1 Pravidlá

-   všeobecné pravidlá  pre vodné cesty;

-   implementácia relevantných pravidiel EÚ a zákonov EÚ;

-   implementácia smernice 2005/44/EG („RIS smernice“)

-   nariadenia pre zaobchádzanie s nebezpečným tovarom v oblastiach prístavu;

-   nariadenia pre vnútrozemskú plavbu;

1.2  Infraštruktúra vnútrozemských prístavov, riadenie a pravidlá
· projektovanie a výstavba infraštruktúry vnútrozemských prístavov

· obnova infraštruktúry prístavov (projektovanie a výstavba)

· výkopové  práce

1.3 Vodné cesty

· projektovanie a budovanie vodohospodárskych stavieb;

· opätovné využitie stavebných materiálov pre vodohospodárske stavby;

· kontrola a opatrenia proti záplavám;

· prevádzkovanie vodných tokov;

1.4 Nové technológie

· budovanie environmentálnych inžinierskych bánk;

· rozvoj hydro-meteo systému;

· bagrovanie, využívanie a skladovanie znečistených výkopových materiálov;

· rozvoj riečneho informačného systému (RIS);

2. Vedecká spolupráca

Divízia laboratórií vodohospodárskeho inžinieringu a Hydrologický výskum ministerstva Flámskeho spoločenstva chcú vytvárať nové kontakty s administratívou a vedeckými ústavmi Slovenskej republiky s cieľom zabezpečiť program spolupráce v jednom alebo viacerých študijných odvetviach:

· vodohospodárske a hydrologické štúdie prostredníctvom fyzikálneho a matematického modelovania;

· inžiniering  a plánovanie prístavov, bagrovacie práce;

· environmentálne štúdie s ohľadom na environmentálne prijateľné inžinierske stavby pozdĺž vodných tokov;

· školenia v zmysle navigačných simulátorov a vlečných tankerov;

Článok 6.3

Územné plánovanie, bývanie, pamiatky a staveniská

Na požiadanie ktorejkoľvek zo strán sa budú vymieňať informácie a skúsenosti v oblasti bytovej politiky a ubytovacích služieb.

Na požiadanie ktorejkoľvek zo strán sa budú vymieňať informácie a skúsenosti v oblasti nehnuteľného dedičstva a územného plánovania.

ČASŤ 7.

SOCIÁLNA POLITIKA, SOCIÁLNE SLUŽBY A VEREJNÉ ZDRAVIE

Obe strany budú spolupracovať a vymieňať si informácie, dokumentáciu a skúsenosti v oblasti sociálnej politiky, sociálnych služieb a vo  verejnom zdraví.

Článok 7.1

Sociálne služby a politika zdravotnej starostlivosti

· všeobecná politika sociálnej starostlivosti a  starostlivosti o zdravie, predovšetkým vedecký výskum, systém kvality, inšpekcia a monitorovanie, konzultácia s klientmi, spolupráca verejného a súkromného sektora na medzinárodnej, federálnej , regionálnej a miestnej úrovni;

· integrovaná sociálna a zdravotnícka starostlivosť

· starostlivosť o starších, predovšetkým v domovoch dôchodcov, opatrovateľských domovoch pre starších občanov, domáca starostlivosť;

· podpora služieb a zariadení;

· zlepšovanie kvality (integrálna kontrola kvality);

· dobrovoľnícka práca;

· zdravotné a sociálne poistenie a manažment fondu sociálneho poistenia pre tých ľudí, ktorí trpia dlhodobým vážnym znížením schopnosti;

· spolupráca so súdnictvom v oblasti sociálnej a zdravotnej starostlivosti

Článok 7.2

Zdravotná starostlivosť

· starostlivosť o duševné zdravie (napr. integrovaná starostlivosť o duševné zdravie, psychiatrická domáca zdravotná starostlivosť, ambulantná psychiatria, psychoterapia);

· politika preventívnej zdravotnej starostlivosti (t. j. prevencia rakovinových ochorení, prevencia srdcových ochorení, prevencia samovrážd a depresií; prevencia problémov s užívaním alkoholu a drog);

· koordinácia zabezpečenia zdravotnej starostlivosti na regionálnej úrovni

· zdravotnícky informačný systém a riadenie údajov

 Článok 7.3

Sociálne služby

· sociálna súdržnosť, predovšetkým verejnoprospešné práce, preventívna sociálna politika, integrácia migrantov do spoločnosti, politika boja proti chudobe a zaradenia do spoločnosti;

· všeobecná sociálna práca, predovšetkým multifunkčné sociálne pracovné jednotky, pomoc v krízových situáciách, starostlivosť a útočiská pre bezdomovcov, starostlivosť a útočiská pre mentálne a fyzicky týrané ženy, forénzna starostlivosť, pomoc obetiam a podpora obetí, telefonické poradenské služby;

· pomoc rodinám a domáca starostlivosť;

· ochrana dieťaťa a špeciálna pomoc pre mládež, hlavne ústavná, poloústavná alebo ambulantná starostlivosť;

· všestranná a preventívna sociálna politika mládeže a integrovaná starostlivosť o mládež;

· dieťa a rodina: starostlivosť o dieťa, preventívna starostlivosť o dieťa, pomoc v prípadoch týrania dieťaťa, adopcia atď.;

· starostlivosť o hendikepovaných ľudí;

· úloha sprostredkovateľa: v oblasti rodiny (rozvod, zverenie dieťaťa do opatery), sprostredkovateľská úloha v kontexte trestného práva (súdne odškodnenie, náprava poškodenia, urovnanie konfliktov) a sprostredkovateľská úloha pri vymáhaní dlhov. 

ČASŤ 8.

ZAMESTNANOSŤ 

1. Obe strany budú pokračovať v spolupráci v oblasti politiky zamestnanosti a posilňovať kontakty medzi kompetentnými orgánmi a sociálnymi partnermi v tejto oblasti.

2. Obe strany podporia, na požiadanie tej druhej strany, vymieňať informácie o pracovnom trhu, legislatíve, štatistické údaje a akékoľvek iné informácie týkajúce sa politiky zamestnanosti.

3. Na požiadanie slovenskej strany príjme flámska strana (Vlaamse beleidsdomein Werk en Sociale Economie) slovenskú delegáciu (troch až piatich odborníkov) vo Flámsku v rokoch 2006 – 2007. Flámska strana očakáva, že slovenská strana určí oblasti svojho záujmu, aby flámska strana mohla zorganizovať a pripraviť návštevu.

4. Obe strany budú podporovať spoluprácu v oblasti Európskeho sociálneho fondu (ESF) a budú si vymieňať informácie a know-how týkajúce sa riadenia a monitorovania ESF.

5. Flámska strana (Vlaamse beleidsdomein Werk en Sociale Economie) preverí svoje možnosti zohrávať stimulujúcu úlohu pri realizácii nových projektov v oblasti zamestnanosti v rámci  „Flámskeho programu spolupráce so strednou a východnou Európou“.

6. Flámska strana (Vlaamse beleidsdomein Werk en Sociale Economie) bude vystupovať ako sprostredkovateľ možnej spolupráce s akoukoľvek organizáciou alebo sieťou pôsobiacou v oblasti prípravy na povolanie, pracovného trhu alebo politiky zamestnanosti.

ČASŤ  9.

SPOLUPRÁCA SO SAMOSPRÁVAMI

Článok 9.1.

1. Slovenská strana bude podporovať výmenu skúsenosti v rámci nadnárodnej a interregionálnej spolupráce.

2. Obe strany budú podporovať spoluprácu v  oblasti vnútorných záležitostí s dôrazom na miestnu samosprávu, správu miest a obcí a spoluprácu medzi obcami. Podporia vzájomné kontakty medzi takýmito miestnymi samosprávami.

Článok 9.2.

1. Slovenská strana zabezpečí kontakty prostredníctvom Úradu vlády SR.

2. Flámska strana podporí kontakty prostredníctvom Správy vnútorných vecí Flámska, ktorá v prípade nevyhnutnosti požiada o spoluprácu Asociáciu Flámskych miest a obcí.

ČASŤ 10.

VEDA A TECHNOLOGICKÉ INOVÁCIE
Obe strany zintenzívnia spoluprácu medzi ich akademickými inštitúciami. Špeciálna pozornosť bude venovaná výmene výskumných pracovníkov, spoločným projektom v EU Rámcovom programe a spolupráci v oblasti popularizácie vedy. 

ČASŤ  11.

KULTÚRNE DEDIČSTVO

Obe strany sú ochotné zabezpečiť výmenu zmiešanej delegácie štyroch (4) odborníkov (štátnych zamestnancov a reprezentantov sektorov) v oblasti kultúrneho dedičstva – hmotného a nehmotného - (napr. múzeá, ľudová kultúra) na analyzovanie možnosti vypracovania spoločných projektov ( napr. v oblasti digitalizácie kultúrneho dedičstva). 

Obe strany budú študovať možnosť predloženia spoločného projektu vzhľadom  na rámcovú dohodu UNESCO zo 17. októbra 2003, týkajúcu sa inventarizácie a ochrany nehmotného  kultúrneho dedičstva v Slovenskej republike a vo Flámskom spoločenstve. V prvej fáze bude výmena skúseností a know-how medzi Flámskym úradom kultúry a Ministerstvom kultúry Slovenskej republiky. 
ČASŤ  12.

KNIŽNICE

Flámska strana navrhne po vzájomných konzultáciách rozvinúť program školení pre odborníkov z verejných knižníc s ohľadom na podporu propagácie odborných znalostí v Slovenskej republike.

Flámska strana každoročne prijme jedného (1) odborníka na zaučenie počas štyroch (4) dní. Dobrá znalosť francúzskeho alebo anglického jazyka je potrebná.

Každoročne pôjde jeden (1) flámsky odborník na Slovensko na štyri (4) dni s cieľom zabezpečenia programu školení.

Obe strany sa zaväzujú spoločne využívať a podporovať „najlepšie praktiky“ oboch krajín. 

ČASŤ 13.
VZDELÁVANIE

Priority Slovenskej republiky v oblasti vzdelávania a vedy korešpondujú s prioritami EÚ. V tejto súvislosti Slovenská republika podporuje všetky vzdelávacie a vedecké aktivity smerujúce k zlepšeniu vzájomnej informovanosti a spolupráce medzi jednotlivými krajinami EÚ. Jedným z krokov je pristúpenie k Programu slovensko – flámskej spolupráce.

Články zamerané na výmenu expertov a štipendií platia pre školské roky 2006 – 2007 a 2007 - 2008.

Článok 13. 1.

V obnovenej politike Flámskeho spoločenstva vzhľadom na Program pre strednú a východnú Európu je podnetným doplnkom aj Program spolupráce so Slovenskou republikou. Bilaterálna dohoda je  významný nástroj pre flámsku vládu na vytvorenie sieť kontaktov a výmen medzi inštitúciami poskytujúcimi vysokoškolské vzdelávanie, komerčnými organizáciami, spoločnosťami, správami a vedeckými organizáciami Slovenskej akadémie vied.

Ponuky postgraduálnych kurzov vyučovaných v anglickom jazyku sú uvedené v brožúre „ Vysokoškolské vzdelávanie vo Flámsku“, ktorá je zverejnená na webovskej stránke s adresou: http://www.ond.vlaanderen.be/hogeronderwijs/pub/ .

Medzinárodné kurzy a medzinárodné vzdelávacie programy sú uvedené v brožúre Vlir-brochure: „Study in Flanders and make things happen at home“, ktorá je zverejnená na webovskej stránke s adresou: www.vlir.be .

Článok 13. 2.

Výmena profesorov / učiteľov / expertov / politikov

Obe strany môžu každoročne zabezpečiť výmenu dvoch (2) odborníkov / profesorov z inštitúcií poskytujúcich vysokoškolské vzdelávanie / vládneho orgánu na pobyt najviac sedem (7) dní na odborné vzdelávanie.

Článok 13. 3.

Štipendiá pre výskumný pobyt

Flámska strana ponúka slovenskej strane štipendium na šesť (6) mesiacov pre výskumný pobyt na každý akademický rok 2006 - 2005 a 2007 - 2008. Na žiadosť vysielajúcej strany, môžu byť tieto mesiace rozdelené na dve trojmesačné (3) obdobia.  

ČASŤ 14.

MLÁDEŽ

1. Počas platnosti tohto programu spolupráce, si obe strany vymenia štyroch (4) odborníkov (pracovníkov štátnej/ verejnej služby a pracovníkov s mládežou) na študijné návštevy zakaždým v trvaní  siedmich (7) dní, aby vypracovali politiku práce s mládežou na všetkých úrovniach – miestnej, regionálnej a celoštátnej.

2. Počas tohto programu si obe strany vymenia delegácie do štyroch (4) osôb (zodpovední pracovníci v štátnej/ verejnej službe a pracovníci s mládežou) na maximálne sedem (7) dní, aby pracovali na myšlienkach bielej knihy Európskej komisie „Nový impulz pre európsku mládež“ a Európsky pakt mládeže tým, že si budú vymieňať dobré skúsenosti. Obe strany sa zamerajú na aktívne občianstvo, účasť, splnomocnenie, neformálne vzdelávanie a informácie o mládeži.

3. Obe strany sa dohodli, že budú vysielať alebo prijímať pracovníkov s mládežou, aby sa zúčastnili na vybraných medzinárodných (mládežníckych) podujatiach.

ČASŤ 15.

BUDOVANIE KAPACÍT: MAMAŽMENT PRÍSTAVOV

Flámska strana ( Inštitút zahraničných vzťahov Flámska ) ponúkne slovenskej strane možnosť vyslať odborníkov na semináre v oblasti manažmentu prístavov organizované APECom (Antverpsko / Flámske prístavné tréningové centrum ) v rokoch 2006 a 2007.

Slovenská strana zabezpečí účasť svojich kandidátov na týchto seminároch. Účastníci budú vyberaní APECom. Flámska strana uhradí náklady na účasť na týchto seminároch. Náklady na medzinárodnú dopravu budú hradené účastníkom alebo  organizáciou, z ktorej bola alebo bol vyslaný.

ČASŤ 16.

SPOLUPRÁCA PROSTREDNÍCTVOM PROJEKTOV 

V RÁMCI FLAMSKÉHO PROGRAMU SPOLUPRÁCE  

SO STREDNOU A VÝCHODNOU EURÓPOU

Obe strany potvrdzujú ochotu pokračovať v roku 2006 – 2008 v spolupráci prostredníctvom projektov.

Obe strany sa pokúsia stavať na predchádzajúcich vybudovaných kontaktoch a systémoch a sústrediť sa na tie oblasti, v ktorých spolupráca poskytne vzájomné výhody a bude viesť k získaniu úspechu. Pre rok 2006 výzva na predkladanie projektov bola vyhlásená a návrhy projektov môžu byť predložené do 24. marca 2006.

Priority slovenskej strany sú nasledovné: 

- posilňovanie administratívnych a súdnych kapacít,  spravovanie Európskych fondov pre regionálny rozvoj a  rámca poľnohospodárskej politiky, boj proti korupcii a hospodárskej kriminalite, podpora implementácie reformy zdravotného systému regionálny rozvoj, životné prostredie, posilňovanie štrukturálnych opatrení týkajúcich sa Rómskej komunity a antidiskriminačnej legislatívy širšie začlenenie Slovenskej republiky do európskeho výskumného priestoru, výmena skúsenosti v oblasti podpory konkurencieschopnosti podnikov a služieb prostredníctvom inovácií, výmena skúsenosti v oblasti partnerstiev verejno-súkromného kapitálu. 
Flámska strana každoročne vyhlási výzvu na predkladanie projektov. Slovenská republika bude prioritným partnerom každý druhý rok. Vyhlásenie výzvy a predkladanie projektov pre rok 2006 bude do 24. marca 2006. Flámska strana je ochotná financovať projekty do výšky 50%  z celkových v projekte navrhnutých nákladov v rozsahu rozpočtových limitov. Zvyšné náklady vo výške 50% musia byť uhradené partnermi v zložení: flámsky predkladateľ, slovenský partner (partneri) a/alebo slovenské úrady.

.
Všetky návrhy projektov budú hodnotiť obidve strany na základe vlastných kritérií a procedúr. Výber projektov, ktoré budú podporené, sa uskutoční počas vzájomného stretnutia.

ČASŤ 17.

FINANČNÉ NARIADENIA

Článok 16.1.

Všeobecné nariadenia

1. Výmena štipendijných pobytov podľa Článku 13. 3. bude uskutočňovaná podľa nasledovných všeobecných a finančných nariadení:

Žiadatelia musia byť mladší ako 35 rokov a musia mať vysokoškolský diplom a vynikajúce  akademické výsledky.

a) Nominanti musia byť vyberaní vysielajúcou stranou.

b) Vysielajúca strana musí predložiť prijímajúcej strane žiadosti vybraných nominantov a ďalšie dokumenty, ktoré sú špecifikované v aplikačnom formuláre  pred termínom 1. apríl každého kalendárneho roku. Všetky dokumenty musia byť predložené v holandskom jazyku alebo v anglickom jazyku alebo francúzskom jazyku alebo nemeckom jazyku pre slovenských žiadateľov a v slovenskom jazyku pre flámskych žiadateľov alebo v anglickom, francúzskom alebo nemeckom jazyku:

- podrobný životopis zameraný na vedomosti spomenutého jazyka;

- podrobný študijný alebo pracovný program, ktorého sa chce zúčastniť a uvedenie inštitúcie v hosťujúcej krajine;

- odporúčacie listy  a možné prijatie v inštitúcii;

c) Prijímajúca strana musí informovať vysielajúcu stranu  v termíne pred 1. júlom každého kalendárneho roku  o tom či boli nominovaní prijatí a zároveň o inštitúciách, ktoré ich akceptujú na štúdium.

d) Vysielajúca strana musí poskytnúť presné informácie o príchode každého štipendistu najmenej dva (2) týždne pred uskutočnením jeho/jej študijného pobytu.  

2. Výmena štipendijných pobytov podľa Článku 13. 3. (výskumné pobyty) bude uskutočňovaná podľa nasledovných všeobecných a finančných nariadení:

a) Vysielajúca strana hradí náklady na medzinárodnú dopravu do prijímajúcej krajiny z vysielajúcej krajiny a späť.

b) Prijímajúca strana hradí:

Vo Flámskom spoločenstve:

· mesačný príspevok  vo výške 740 EUR;

· počiatočný príspevok vo výške 125 EUR, finančná výpomoc určená na príchod do Flámska za predpokladu, že študijný pobyt vo Flámsku bude trvať najmenej jeden mesiac; 

· zdravotné poistenie a poistenie voči tretej osobe podľa belgickej legislatívy;

V Slovenskej republike:

presné podmienky budú konzultované diplomatickou cestou

Článok 17. 2.

Výmena osôb

Krátkodobá výmena osôb ( max.  30 dní a na  pozvanie pozývajúcej strany ),  tak ako je to definované v tomto  programe bude realizovaná podľa nasledovných kritérií:

a) Vysielajúca strana poskytne prijímajúcej strane životopisy, pozvanie, ciele a program návštevy ako aj dátumy príchodu a odchodu osôb najmenej tri (3) mesiace dopredu.

b) Prijímajúca strana potvrdí, že je pripravená prijať osoby šesť (6) týždňov pred príchodom. Čas príchodu musí byť potvrdený najmenej dva (2) týždne dopredu.

c) Vysielajúca strana hradí:

     - náklady na medzinárodnú dopravu, spiatočný lístok

d) Prijímajúca strana hradí:

Vo Flámsku:

· ubytovanie, vrátane raňajok;

· fixné náhrady, diéty vo výške 37.00 EUR na deň (vynímajúc cestovné náklady) alebo 50 EUR na deň (vrátane cestovných nákladov);

· zdravotné poistenie a poistenie voči tretej osobe podľa belgickej legislatívy.

V Slovenskej republike:

-    presné podmienky budú konzultované diplomatickou cestou

ČASŤ 18.

VŠEOBECNÉ NARIADENIA

Článok 18.1.

1.  Nariadenia súčasného programu spolupráce nevylučujú možnosť realizácie ďalších aktivít, 

     výmen alebo projektov, ktoré budú dohodnuté a schválené obidvoma stranami diplomatickou cestou.

  2. Akékoľvek pochybnosti týkajúce sa výkladu alebo realizácie súčasného programu spolupráce budú vyriešené prostredníctvom dohovorov oboch strán diplomatickou cestou.

Článok 18. 2.

1. Program spolupráce je predmetom schválenia oboma stranami podľa vnútroštátnej    legislatívy.

2.  Program spolupráce nadobúda právoplatnosť dňom notifikácie druhej strany. Program    bude platný do 31. decembra 2007.

4. Ďalšie pracovné stretnutie Spoločnej komisie sa uskutoční v Bruseli vo štvrtom štvrťroku roku 2007. 

Vypracované v Bratislave dňa 3. februára 2006 v dvoch origináloch, každý v holandskom, slovenskom a anglickom jazyku, všetky tri texty sú autentické. V prípade rozdielneho výkladu textov programu spolupráce je anglický text záväzný.  

Za vládu Slovenskej republiky                                          Za vládu Flámskeho spoločenstva

Kálmán PETŐCZ                                                                      Freddy EVENS       

Príloha č. 2

CO-OPERATION PROGRAMME

FOR THE YEARS 2006 - 2007

IN IMPLEMENTATION OF THE COOPERATION AGREEMENT

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC

AND THE GOVERNMENT OF FLANDERS 

In implementation of the Co-operation Agreement between the Government of the Slovak Republic and the Government of Flanders signed in Bratislava on May 30, 2002 both Parties have agreed upon the following Co-operation Programme for the period 2006-2007 elaborated during the second meeting of the Joint Commission Slovak Republic - Flanders held in Bratislava from 2 till 3 February 2006.

PART 1.

ECONOMY

Article 1.1.


                                                                         General

1. Both Parties agree on the importance of economic relations, based on co-operation in different fields.

The co-operation shall be concretised by the exchange of knowledge and experience on the economic and regional development policies and on the use of modern management techniques.

Both Parties shall exchange documentation and information concerning the subjects mentioned above.

2. Both Parties shall investigate the possibility of exchanging experts in the economic fields to be determined by common agreement.

Article 1.2.

1.2.1. Specific actions

Economic, industrial and regional policies

1.
At the request of the other party, both parties shall exchange information and experiences on economic, industrial, regional and regional development policies.

Particular attention shall be paid to co-operation between the regions and also together with third regions in the corresponding EU programmes.

2.
Both parties shall exchange a delegation of officials of the administrations (Economy, Regional Policy) in the fields of economy and regional policy with the aim of ex​changing information, experience and knowledge concerning the following subjects:

· economic and industrial policies (in particular concerning SME’s);

· regional policy (subregional economic policy aimed at subregions);

· aid to companies;

· entrepreneurship (parenthood projects);

· structural funds;

· contacts with the European Commission and the elaboration of programmes (i.a. concerning Interreg-programmes).

Article 1.2.2.

Regional development policy

Both Parties shall exchange experiences, know how, documentation, work models and information concerning their activities in the field of regional development, including the experience in the field of sub-regional economic policy. The Flemish Party shall put its experience in the field of Flemish sub-regional economic policy and the Strategic Urban Economy Plan at the disposal of the Slovak Party. In particular the Flemish Party shall propose to the Slovak Party the ideas regarding regionalisation, especially the practical evolution in:

· Flemish legislation on regional policy and its compatibility with European legislation;

· financing sources for regional support.

Both Parties shall include in their co-operation the issue of special economic zones and they shall exchange their experiences in this field. Special attention may go to areas zoned for economic activities.

Article 1.2.3.

Small and medium-sized enterprises

1. Both Parties stress the importance of developing their co-operation concerning SME’s.

2. Both Parties shall encourage the development of direct contacts among Slovak and Flemish SME’s.

Article 1.2.4.

Enterprise coaching programme: Parenthood projects 

Both Parties shall exchange experience and know how in the field of parenthood projects.

The parenthood projects aim at professionalising small enterprise management and promoting networking among enterprises.

The strategy consists in setting up fixed groups of small enterprise managers meeting with one or two counsellors on a monthly basis during one or two years to exchange experiences. The counsellors are executives from large companies or experienced self-employed who are gladly willing to put their experience at the disposal of other entrepreneurs.

PART 2.

FOREIGN TRADE

Both Parties shall commit themselves to promoting trade relations between Flanders and the Slovak Republic. 

Both Parties shall organize economic seminars and economic missions, as opportunity requires. 

Actions planned (with reservation) by the Flemish Party in the period 2006-2007 are:

In 2006:

· From March 7th till 10th a product sample boot on Salima, Brno. Target are both the Czech as the Slovak market.

In the course of 2005 Flanders Export Promotion Agency and Flanders Foreign Investment Office merged in a new institution called “FIT – Flanders Investment and Trade”, which deals with various aspects of international enterprise:

· export;

· attracting foreign investors to Flanders;

· promoting Flemish investments abroad, technological exchange, joint ventures, several forms of co-operation.

Both Parties will exchange information with regard to business opportunities and investments. Ad hoc, and at the request of the other Party, both Parties shall exchange information regarding their respective markets and sectors and their experiences and knowledge concerning the promotion of international enterprise.
PART 3.

TOURISM

1.
Both Parties shall promote the mutual exchange of information about legislation and regulations concerning tourism, statistical data, documentation and studies about tourism development.

2.
Both Parties shall promote the mutual exchange of tourism promotion material and the participation of different tourism organisations to tourist events both in Flanders and in the Slovak Republic.

3.
Both Parties shall encourage the organisation of study trips for journalists, radio and television reporters, researchers and experts in the field of tourism.

PART 4.

AGRICULTURE

Article 4.1.

Both Parties wish to cooperate in the field of agriculture:

· cooperation projects in the field of flax culture, taking into account the historical tradition that Flemish agriculture has in this field projects of cooperation in the field of oil-bearing, albuminous crops and cereals.

Article 4.2.

Both Parties wish to cooperate in the field of horticulture:

· cooperation projects in the field of irrigation systems in glasshouses; special attention will be given to the cooperation in de field of growing trees and fruit culture.

The Flemish Party will examine the possibilities to cooperate in specific projects with special focus on rural development programme. These projects should be elaborated in close cooperation with Flemish research institutes, socio-economic umbrella organisa​tions and Flemish business community.

Article 4.3.

The Flemish Party is prepared to, within her financial possibilities, share knowledge and experience within the field of production, processing and the sale of fruit (in accor​dan​ce with European legislation), vegetables and fish.

The Slovak Party welcomes help and passing experience in the field of potato growing.
Article 4.4.

The Flemish Party will create the opportunity to share knowledge and experience in the field of the foundation and functioning of producers cooperations.

PART 5.

ENVIRONMENT

Both Parties are, depending on possibilities of financing, prepared to collaborate on the following items in the field of environment:

1.
The Flemish Land Agency (FLA) would like to exchange her scientific and technologic knowledge of the sustainable development of the open space with partner organisations in the Slovak Republic. 

The FLA uses different techniques for reallotment, topography and ground works (roads, water retention basins, erosion measures, …), land bank, manure bank, geographical information systems (GIS), aerial photogrammetry, nature development, rural development, agri-environmental agreements with farmers, participative and integrated approach of projects, … The FLA wants to exchange her technology, as it is used in different projects and wants to broaden the knowledge and experiences, by participating in international cooperation projects in Europe, and more specific in the new member states of the EU.

The exchange of sustainable land development methods between FLA and the Slovak partners can be organised by:

· study visits by the Slovak partners to land development projects in Flanders;

· study visits by the FLA to land development projects in the Slovak Republic;

· exchange of information and technology about the methods used for the inventarisation and study of different aspects: agro-economy, landscape, ecology, water- and soil management, manure management, GIS and aerial photogrammetry, e-government, reallotment and land bank, environmental impact assessment (EIA), rural development, village renewal;

· export of knowledge about the used management information systems, like for instance the management of land ownership rights, land use practice, hunting rights etc.;

· development of a demonstration project in the Slovak Republic.

2.
The Flemish Party is prepared to invite, during the validity of this Co-operation Agreement, a team of experts (fluent English required) in the fields of waste management and soil decon​tamination, water, nature and environmental education and forest management for a period of five (5) days in order to exchange knowledge and establish contacts with the Flemish actors.

3.
The Flemish Environment Agency

The Flemish Environment Agency (VMM) proposes to provide expertise through training of official experts with a maximum of 15 man-days a year (1/2 month/year) on one or more of the following issues:

1. monitoring network on air quality (set up, sampling and analyses);

2. monitoring network on chemical and biological water quality (set up, sampling and analyses) and surveillance of inland surface water quality;

3. emission inventories of air and water;

4. environmental reporting, in environmental impact analysis and strategic environmental analysis;

5. price-fixing and levies on waste water;

6. collecting and reporting of water and air monitoring data;

7. integrated water policy;

8. Pollutant Release Transfer Registers (PRTR).

The training is organised in mutual consultation on specific request and programme proposal enabling to check the feasibility of the desired result within the training period.

PART 6.

INFRASTRUCTURE

Article 6.1.

Road Traffic and Transport in General

The Flemish Party is willing to receive one (1) delegation of five (5) experts for a period of five (5) days in order to give, in function of the interesting points, information, formation and documentation (including on-the-spot inspections on different locations):

· traffic plans with loops and small buses, one way traffic;

· mobility plans and mobility agreements;

· the creation and the functioning of a Flemish Traffic Centre; traffic management by the federal police (for example blockdriving and a road side emergency telephone network);

· the drawing up and interpretation of multimodal traffic models;

· variable message signing and traffic monitoring, moveable road information devices, the co-ordination of traffic lights control, priority measures for public transport in road traffic (traffic lights influencing);

· the development of an internet site on road construction works and traffic regulations;

· the development of intranet and CD-ROM applications about road signalisation at road works areas ( road signs, markings, …);

· reduction of traffic jams and unsafe situations because of road works on motorways;

· black spot management

· information about GIS (Geographic Information System), the organisation of traffic census inquiries and traffic measurements, the application of digital image processing (video cameras) for traffic management; RDS-TMS systems, in-car telematics;

· information about projects on controlled access, the introduction of an alternative merging system to join the traffic on traffic lanes, the construction of roundabouts and speed reducing designs, measures on carpooling, the construction of cycle tracks and footpaths, the construction of car parks;

· cycle tracks management;

· pedestrian tracks management;

· facilities for disabled people;

· road safety measures in school areas;

· information about road safety in general: traffic safety and communication with road users, road safety education in schools, road users awareness rising and main research methods;

· Public Private Partnership (PPP);

· the cleaning and maintenance of roads; system of road management;

· surface friction testing on road markings by the methods SRT and Grip Tester;

· the organisation of activities and principles in cases of emergency works needed; 

· a temporary (on peak hours) overtaking prohibition for trucks on certain motorways;

· noise reduction barriers on motorways;

· control of overloaded trucks on motorways.

At the request of the Slovakian Party, the Flemish Party is willing to assist them in providing expertise within the following fields and under conditions to be agreed upon later:

· safety audits of existing roads, as well as projects audits, the collection of data about road accidents and the setting up of a data base, including the required activities for analysis of the causes of road accidents;

· introduction of technical safety measures on urban and non-urban roads;

· organisation of a technical specialised visit (training) for three (3) experts in the field of implementation and deployment of the newest technologies for traffic management in Flanders (ITS in road management, a multimodal information centre and video processing techniques) for employees of the Ministry of Transport of the Slovak Republic – Directorate for Roads;

· co-operation in the area of road safety communication and sharing of information methodology, exchange of expertise and know-how on road safety education and research planning;

· as regards the utilisation of the public urban and interurban transport, the following expertise can be put at the disposal of the Slovakian Party:

· data communication between vehicles and the fixed installation as a combination between radio, GPS and devaluation systems;

· the integrated exploitation and information systems with, in the near future, travel information derived from those systems available on the Internet;

· the construction of intermodal transfer points for the multimodal usage of bus and railway stations and P/R.;

· sharing the Flemish experience in performing international non accompanied combined transportation, as well as in the construction of freight settlements in the framework of the development of combined transport.

Article 6.2.

Waterways and Maritime Affairs

1. Exchange of information and experiences

Both Parties are willing to exchange information and experiences regarding one or more of the following topics:

1.1 Policy

· general policy on waterways;

· implementation of relevant EU policy and EU law;

· implementation of directive 2005/44/EG (“RIS directive”)

· regulations for the handling of hazardous goods in port areas;

· regulations for inland navigation.

1.2 Inland port infrastructure, management and policy

· design and construction of inland port infrastructure;

· renovation of port infrastructure (design and execution);

· dredging operations.

1.3 Waterways

· design and execution of structural waterworks;

· re-use of building materials for structural waterworks;

· water control and fight against flooding;

· maintenance of waterways.

1.4 New techniques

· construction of environmentally engineered banks;

· development of a Hydro-Meteo System;

· dredging, processing and storing of polluted dredged materials;

· development of River Information Services (RIS).

2. Scientific co-operation

The Flanders Hydraulics Research Laboratory of the Ministry of Flanders is willing to establish new contacts with administra​tions and scientific institutions in the Slovak Republic in order to develop co-operation programmes in one or more of the following study areas:

· hydraulic and hydrological studies by means of physical and mathematical models;

· port engineering and port planning, dredging works;

· environmental studies with regard to environmentally friendly engineering structures along waterways;

· training by means of navigation simulator and towing tank.

Article 6.3.

Spatial planning, Housing, Monuments and Sites

At the request of either Party both Parties shall exchange information and experience in the fields of housing policy and housing services.

At the request of either Party both Parties shall exchange information and experience in the fields of immovable heritage and spatial planning.

PART 7.

SOCIAL POLICY, WELFARE AND PUBLIC HEALTH

Both Parties shall collaborate and exchange information, documentation and expe​rience in the fields of welfare, social services and public health.

Article 7. 1. 

Social welfare and health care policy

· the general welfare and health care policy, in particular scientific research, the quality system, inspection and monitoring, client consultation, co-operation between the public and the private sectors at the regional and local levels;

· integrated social and health care;

· elderly care, particularly in rest homes, nursing homes, apartments for the elderly and home care;

· support to services and facilities;

· improving quality (Integral Quality Control);

· voluntary work;

· health and social care insurance and management of the care insurance fund providing for those people who suffer from a long-lasting seriously diminished capacity;

· co-operation with the justice in the field of welfare and health care.

Article 7. 2.

Health care

· mental health care (e.g. integrated mental health care, psychiatric home health care, ambulatory psychiatric, psychotherapy);

· preventive health care policy (i.a. cancer prevention, heart diseases prevention; prevention of suicide and depression; prevention of problematic use of alcohol and drugs);

· coordination of health care provision on regional level;

· health information systems and data management.

Article 7. 3. 

Social Services 

· social cohesion, in particular community development work, preventive social policy, integration of migrants in society, anti-poverty and social inclusion policies;

· general welfare work, in particular multifunctional social work units, crisis intervention and crisis relief, care and shelter for the homeless, care and shelter for mentally and physically abused women, forensic care, help for victims and victim support, telephone counseling services;

· family help and home care;

· child protection and special youth assistance, particularly residential, semi-residential and ambulatory care;

· comprehensive and preventive youth welfare policy and integrated youth care

· child and family: child care, preventive child care, help in case of child abuse, adoption etc.;

· care for the handicapped people;

· mediation:  family mediation (divorce mediation, child custody mediation and access mediation), mediation in the context of criminal law (restorative justice, reparation of harm, settlement of conflict, restorative justice) and debt mediation.
PART 8.

EMPLOYMENT 
1. Both Parties shall continue the co-operation in the field of employment policy and encourage the contacts between the competent bodies and the social partners in this field.

2. Both Parties shall, at the request of the other Party, exchange information about the labour market, the legislation, the statistical data and any other information concerning employment policy.

3. On request of the Slovak Party the Flemish Party (Vlaamse beleidsdomein Werk en Sociale Economie) will accept a Slovak delegation (three to five experts) to Flanders during 2006-2007. The Flemish Party expects a request of the Slovak Party concening their fields of interest in order to organise and prepare the visit.

4. Both Parties encourage the co-operation in the field of the European Social Fund and they shall exchange information and know-how concerning the management and the monitoring of the ESF.

5. The Flemish Party (Vlaamse beleidsdomein Werk en Sociale Economie) shall examine the possibilities to play a stimulating role in the realisation of new projects in the field of employment within the framework of the ‘Flemish Co-operation Programme Central and Eastern Europe’.

6. The Flemish Party (Vlaams Departement Werk en Sociale Economie) shall act as mediator for possible co-operation with any actor or network active in the field of labour market and employment policy. 

PART 9.

CO-OPERATION WITH REGARD TO LOCAL GOVERNMENTS

Article 9.1.

1.
The Slovak Party shall support exchange of experience within the framework of supra​national and interregional co-operation. 

2.
The two Parties shall support co-operation in the field of home affairs, with emphasis on local government, town and municipality administration and intermunicipal co-operation. They shall support mutual contacts between such local governments. 

Article 9.2

1.
The Slovak Party shall facilitate contacts through the Office of the Government of the Slovak Republic.

2.
The Flemish Party shall support contacts through the Administration of Home Affairs of Flanders, which will, if necessary, request the co-operation of the Association of Flemish Cities and Municipalities.

PART 10.

SCIENCE AND TECHNOLOGICAL INNOVATION

Both Parties shall intensify the co-operation between their knowledge institutes. Specific attention will be given to the exchange of researchers, joint projects under the EU Framework Programme and co-operation in the field of science popularisation.

PART 11.

CULTURAL HERITAGE

Both Parties are willing to exchange a mixed delegation of four (4) experts (civil servants and representatives of the sectors) in the field of cultural heritage - tangible and intangible - (e.g. museums, folk culture) to analyse the possibilities to develop joint projects (e.g. in the field of the digitising of cultural heritage).

In the framework of the UNESCO convention of October 17th 2003, both Parties will study the possiblilties to develop joint projects regarding, amongst other things, the inventarisation and the preservation of the immaterial heritage in Slovakia and in Flanders. In a first phase experiences and know-how can be exchanged between the Flemish department of Culture and the Slovakian Cultural Heritage General Department.

PART 12.

LIBRARIES

The Flemish Party proposes to develop, in mutual consultation, a training programme for experts in the public library, in view of supporting the promotion of expertise in the Slovak Republic. 

The Flemish Party shall, annually, receive one (1) expert for an apprenticeship of four (4) days.  A good knowledge of French or English is required.

Annually, one (1) Flemish expert will go to Slovakia for four (4) days in order to organise a training programme.

Both Parties commit themselves to sharing and promoting the “best practices” of both countries.

PART 13.

EDUCATION

Priority of Slovak Republic in the area of education and science corresponding with priority of EU. In this connection the Slovak Republic supports all education purposes and science activities forward of advance mutual information and cooperation between several countries of EU. Co-operation Programme between Slovak Republic and Flanders is one of the steps.

Academic years 2006 – 2007 and 2007 - 2008

Articles concerning the exchange of experts and scholarships

Article 13. 1.

The cooperation programme with the Slovak Republic is an interesting supplement in the renewed policy of Flanders in regard to Central and Eastern Europe. The bilateral agreement is an eminent tool for the Flemish government to build a network of contacts and exchanges between institutions of higher education, commercial organisations, companies, administrations and the academic organization of the Slovak Academy of Science.

The offer of postgraduate studies, taught in English, is listed in the brochure “Higher Education in Flanders“: http://www.ond.vlaanderen.be/hogeronderwijs/pub/
International courses and International Training Programmes, listened in the Vlir- brochure, 

“ Study in Flanders and make things happen at home “ can be found  on the website: 

www.vlir.be
Article 13. 2.

Exchange of professors / teachers / experts / policymakers

Both Parties shall exchange each year two (2) experts / professors from a higher education institution / government for a stay of seven (7) days at most in order to follow up expert training. 

Article 13. 3.

Research Scholarships

The Flemish Party offers the Slovak Party for each of the academic years 2006-2007 and 2007 – 2008 six (6) months annually for research. On request of the sending Party, these months can be divided in periods of three (3) months at least.
PART 14.

YOUTH

1.
During the validity of this Co-operation Programme, both Parties shall exchange four (4) experts (civil servants and youth workers) for a study visit of each time seven (7) days, to elaborate a youth (work) policy at all levels - local, regional and national.

2. In the course of this work-programme, both Parties shall exchange delegations of up to four (4) persons (responsable civil servants and youth workers) for a maximum of seven (7) days in order to elaborate on the ideas of the White Paper of the European Commission ‘A New Impulse for Europe’s youth” and the European Youth Pact by exchanging good practice. Both Parties shall focus on active citizenship, participation, empowerment, non-formal education and youth information.

3. Both Parties agreed to send or receive youth workers for participation in selected international (youth) events.

PART 15.

CAPACITY BUILDING: PORT MANAGEMENT

The Flemish Party (Administration of Foreign Affairs of Flanders) shall offer the Slovak Party the possibility to send experts to seminars in the field of port management training organised by APEC (Antwerp/Flanders Port Training Centre vzw) in the course of 2006 and 2007.

The Slovak Party shall present its candidates for these seminars. The participants shall be selected by APEC. The Flemish Party shall cover the costs of the participation in these seminars. International travel expenses are to the account of the participant or the organisation to which he or she belongs.
PART 16.

CO-OPERATION THROUGH PROJECTS WITHIN THE FRAMEWORK OF THE FLEMISH CO-OPERATION PROGRAMME 

WITH CENTRAL AND EASTERN EUROPE

Both Parties confirm their willingness to continue their co-operation by means of projects in 2006 – 2008.

Both Parties will try to build on previously built-up contacts and networks and concentrate on those sectors where cooperation provides a mutual advantage and may lead towards a win-win situation. 

The priorities of the Slovak Party are the following: 

strengthening the administrative and judicial capacity, management of European funds for regional development and within the framework of agricultural policy, combating corruption and economic crime,  support to implementation of health reform, regional development, the environment, and strengthening structural provisions in relation to the Roma Community and non-discriminative legislation, to integrate the Slovak Republic into European Research Area, share experience within the field of competitiveness business assistances through innovation, share experience within the field of Public Private Partnership.

The Flemish Party annually launches a call for proposals. Every two years the Slovak Republic will be a priority partner. For 2006 a call has been launched and project proposals can be filed until 24 March 2006.

The Flemish Party is willing to fund 50% of the budget within its budgetary limits. The other 50% must be foreseen by a partnership of the Flemish promoter, the Slovak partner(s) and/or the Slovak authorities.

All project proposals shall be evaluated by both Parties on the basis of their own criteria and procedures. During a bilateral meeting the projects proposed for funding shall be selected.

PART 17.

FINANCIAL PROVISIONS

Article 16.1.

General Provisions

1. The exchange of scholarships under Articles 13. 3. shall be governed by the following general provisions:

The applicants should be under 35 years of age and they must have a master’s degree or equivalent and an excellent academic record. 

a)
The candidates shall be selected by the sending Party. 

b)
By 1 April of each calendar year, the sending Party shall present to the receiving Party the candidates´ completed scholarship application forms and other documents as specified in the application form. All documents shall be submitted in Dutch or in English, French or German in the case of Slovak applicants, and in Slovak or in English, French or German in the case of Flemish applicants: 

· a detailed curriculum vitae mentioning the knowledge of languages;

· a detailed study- or work programme which one wants to take at a recognized institution in the guest country;

· letters of recommendation and eventual admission to the institution;
c)
By 1 July of each calendar year, the receiving Party shall inform the sending Party whether the candidates have been accepted, and shall at the same time communicate to the sending Party the names of the institutions accepting them for study stays. 

d)
The sending Party shall provide precise and detailed information about each scholarship holder’s arrival at least two (2) weeks before the commencement of his/her stay.

2.
The exchange of scholarships under Article 13. 3. (scientific research) shall be governed by the following financial provisions: 

a) The sending Party shall cover the international return expenses for travel to and from the predetermined destination in the receiving country. 

b) The receiving Party shall cover:

In Flanders:

· a monthly allowance of EUR 740.00;

· a starting allowance of EUR 125.00 granted at the first arrival in Flanders, on the condition that the stay in Flanders takes at least one month;
· health insurance and third party insurance in accordance with Belgian legislation;

In the Slovak Republic:

· the precise conditions will be communicated through diplomatic channels.

Article 17.2.

Exchange of persons 

The short-term exchange of persons (for 30 days max. and at the invitation of sending Party) as determined in the present programme shall be implemented according to the following criteria:

a)
The sending Party shall provide the receiving Party with the curriculum vitae, the invitation, goals and programmes as well as the dates of arrival and departure of the people concerned at least three (3) months in advance.

b)
The receiving Party shall confirm it is prepared to receive the people concerned six (6) weeks before departure. The time of departure shall be confirmed at least two (2) weeks on beforehand.

c)
To be covered by the sending Party: 

- return international travel expenses

d)
To be covered by the receiving Party:

In Flanders:

· accommodation and breakfast;

· a fixed allowance of EUR 37.00 per day (excluding transport costs) or EUR 50.00 per day (including transport costs);

· health insurance and third party insurance in accordance with Belgian legislation.

In the Slovak Republic

· the precise conditions will be communicated through diplomatic channels.

PART 18.

GENERAL PROVISIONS

Article 18.1.

1.
The provisions of the present Co-operation Programme do not preclude the possibility of implementing other activities, exchanges or projects that will be negotiated and agreed upon by the Parties through diplomatic channels. 

2.
Any disputes regarding the interpretation or implementation of the present Programme shall be solved through negotiation between the Parties through diplomatic channels.

Article 18.2.

1. 
The Co-operation Programme is subject to the internal procedures of each of the Parties.

2. 
The Co-operation Programme shall come into force on the day of the servicing of the last notification to the other Party. It will be valid till 31st December 2007.

3. 
The next meeting of the Joint Commission will be held in Brussels in the fourth quarter of 2007.

Done in Bratislava on February 3, 2006 in two original copies, each in the Slovak, Dutch and English languages, and  all three texts being equally authentic. In the event of different interpretation of the Co-operation Programme the English text shall prevail.
For the Slovak Party

For the Flemish Party

Kálmán PETŐCZ                                                                                    Freddy EVENS       

Príloha č. 3

Flemish contacts

Foreign Affairs Administration


Freddy Evens
division head, Europe division



freddy.evens@coo.vlaanderen.be 
 T. 02-753 59 20


Etienne Schollaert
assistant to the director



etienne.schollaert@coo.vlaanderen.be
 T. 02-753 59 02

Home Affairs Administration


Eva Wuyts
assistant to the director



eva.wuyts@ewbl.vlaanderen.be
 T. 02-553 39 63

Agriculture and Horticulture Administration


Gert Demecheleer
assistant to the director



gert.demecheleer@ewbl.vlaanderen.be
 T. 02-553 63 63

Employment Administration


Louis Vervloet
director



louis.vervloet@ewbl.vlaanderen.be
 T. 02-546 22 38


Farah Nolens
assistant to the director



farah.nolens@ewbl.vlaanderen.be 
 T. 02-553 39 55

Economy Administration


Maria Schoomans
assistant to the director



mia.schoomans@ewbl.vlaanderen.be
 T. 02-553 37 17


David Grzegorzewski
assistant to the director



david.grzegorzewski@ewbl.vlaanderen.be T.02-553 47 02

Environment and Infrastructure Department


Dirk Zwaenepoel
engineer



dirkio.zwaenepoel@lin.vlaadneren.be
 T. 02-553 71 19

Environment Administration


Patrick Hemeryckx
assistant to the director



patrick.hemeryckx@lin.vlaanderen.be
 T. 02-553 81 52


Bart Van Impe
collaborator



bart.vanimpe@lin.vlaanderen.be
 T. 0476 408740

Roads and Traffic Administration


Etienne De Winne
director-engineer



etiennere.dewinne@lin.vlaanderen.be
 T. 02-553 79 19

Waterways and Marine Affairs Administration


Pim Bonne
engineer



pim.bonne@lin.vlaanderen.be
 T. 02-553 62 51

Spatial planning, Housing and Heritage Administration


Julie Bynens
julie.bynens@lin.vlaanderen.be
 T. 02-553 02 05

Culture Administration


Gundrun Heymans
assistant to the director



gundrun.heymans@wvc.vlaanderen.be
 T. 02-553 68 14


Jan Leconte
assistnant to the director



jan.leconte@wvc.vlaanderen.be
 T. 02-553 69  00 


Danny Deweerdt
chief collaborator
 



danny.deweerdt@wvc.vlaanderen.be
 T. 02-553 69 18 
Arlette Thys
assistant to the director



arlette.thys@wvc.vlaanderen.be
 T. 02-553 68 34

Family and Welfare Administration


Machteld Wauters
assistant to the director



machteld.wauters@wvc.vlaanderen.be
 T. 02-553 35 34

Science and Innovation Administration


Koen Verlaeckt
assistant to the director



koen.verlaeckt@wim.vlaanderen.be
 T. 02-553 58 65

Education Department


Dirk Lapeirre
assistant to the director



dirk.lapeirre@ond.vlaaderen.be
 T. 02-553 98 21


Nina Mares
assistant to the director

 

nina.mares@ond.vlaaderen.be
 T. 02-553 95 80

VDAB


Theo Leyman
assistant to the director



theo.leyman@vdab.be
 T. 02-506 04 47

OVAM


Anne Vandeputte
anne vandeputte@ovam.be
 T. 015-284 130

Flanders Investment and Trade


Marnix Bierlin
marnix.bierlin@export.vlaanderen.be
 T. 02-504 87 43

Sports Agency


Roger Debognies
chief collaborator



roger.debognies@bloso.be
 T. 02-209 47 37

Príloha č. 4

Zoznam projektov podporených Flámskym spoločenstvom Belgického kráľovstva

	Názov projektu
	Slovenský projektový partner/ resp. zodpovedný sektor
	Schválená suma    v EUR
	Rok schválenia

	Posilnenie ekonomického potenciálu v Košickom regióne
	MVRR SR
	70 000
	2002

	Monitorovanie znečistenia vzduchu na Slovensku
	MŽP SR
	160 000
	2002

	Lesný systém skorého varovania na základe diaľkového snímkovania
	MŽP SR
	120 000
	2002

	Zavádzanie nariadení ES v oblasti vody
	MP SR
	130 000
	2002

	PLATOn Slovakia
	Trenčianska a Trnavská regionálna komora SOPK /   MH SR
	170 000
	2003

	RUTSAD
	Agroinštitút Nitra /   MP SR
	150 000
	2003

	Separovaný odpad v Lučenci
	Mesto Lučenec / 

MŽP SR
	70 000
	2003

	Smernice a zabezpečovanie kvality v domácom opatrovateľstve
	Všeobecná zdravotná poisťovňa /

MZ SR
	70 000
	2003

	Udržateľný rozvoj turistiky na Slovensku
	Slovenské banícke múzeum / MŽP SK
	65 000
	2004

	Udržateľný rozvoj regiónu Košice
	Spišská regionálna rozvojová agentúra / MVRR SR
	15 000
	2004

	Sociálna podnikavosť na Slovensku
	Univerzita Mateja Bela/

MŠ SR
	55 000
	2004
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